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This study analysed translation strategies of slang words in Prison Break's first-
season movie. A mixed method was used to examine this research. The translation
strategies used by the writer are based on Mona Baker’s theory. The result of this
study shows that there are seven strategies that the translator used to translate
English slang words into Indonesian subtitles. The researcher used some online
dictionaries to find out the meaning of the slang expression. The most common
type of translation strategy is a translation by paraphrasing using unrelated words
with 23 sources. They were followed by translation using a related word 16
sources, a more general word, a less expressive word, and translation using a loan
word one source.

Keywords: Translation, translation strategy, slang

Vi



